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Metadopusanusi AUCKYPCa IKOHOMUYECKHX CAHKIUI B aclieKTe
nepesoja

When presenting economic sanctions in British media journalists use
metaphors for deep and figurative image-making of the situation, action or
event to influence recipients of the information. The basic models of
metaphorical transfer highlighted in the course of the sanctions discourse
analyses compare sanctions with punishment, revenge, obstacles, losses,
political tools. “Economic sanctions are war” is the dominant model of
economic sanctions metaphorical representation in British media.
Translation of metaphorical lexical units requires their total reconsidering in
compliance with the specific feature of the context taking into account their
figurative coloring, expressiveness and dual actualization. Thus, when
translating metaphors, transfer of the metaphor function and not of the
metaphor itself is primarily important.
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[IpennpuHATHIH B paMKax JAaHHOTO MCCIIEJOBAHMS aHAIHM3 MTyOJIUKAIIHA
Opuranckux m3maHuii The Guardian m The Telegraph, mocBsAmeHHBIX
BOIPOCY SKOHOMHYECKHX CaHKIMWH, CBHIETEIHCTBYET O TOM, UTO BO3JEH-
CTBHE Ha ajJipecaTa TEKCTa OKa3bIBAaeTCs B HHUX IIPH IIOMOIIM MeTadopH-
3aIH MCIIOIb3YEMOM JIEKCHKH.

PeueBoe BozzmelicTBHE peanmusyeTcs depe3 yOexneHue. YOexaeHHe —
9TO CO3HATEJILHOE BO3JECHCTBHE Ha CBOIMCTBEHHBIE PELUINCHTY OLCHKH
(aKkTOB OKpyXaromieil JAeHCTBUTEIBHOCTH M TOCICAYIOIIUE JCHCTBUS,
BBITEKAIONIME M3 3HAKOMCTBA pELUIIMEHTa C O3THMHU (akTamu dYepes
amleJULUI0 K €ro CIIOCOOHOCTH KPHUTHYECKOTO OCMBICIICHHS COOTBET-
cTBytommx ¢akros [1, c. 37].

AKTyanu3anysi peueBOr0 IOBEACHUS YJYaCTHUKOB KOMMYHHKAIMH
MparMaTHYeCKd COOTHOCHTCS C peayn3anueil BO3HEHCTBHSA Ha MOTEHIH-
anbHOTO ajpecara. [l JoCTIKEHHs IparMaTHIecKuX 1eliel cyObeKT peun B
YCIIOBHSIX NPSMOTO WIIM OIIOCPEIOBAaHHOTO OOIIECHHS NMPHOEraeT K HCIOJb-
30BaHUIO Pa3/IMYHBIX KOMMYHUKATHBHBIX CTpAaTe€ruil M TaKTHK, KOTOPBIE, B
CBOIO OYepe/ib, ONPEEIIOT BHIOOP SI3BIKOBBIX CPENCTB O(opMieHHsT CO00-
menus. OJTHOM U3 3TUX cTpaTeruii npu3Haercst Metadopuzanuys [2, c. 27].

B wmccienoBaHWMM  BBIIENEHBI OCHOBHBIE IparMaTHYeCcKHe 3a/add,
pemaemMble  aBTOpaMH  IMPOAHATM3UPOBAHHBIX  NyONWKAIMd  mpH
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MeTagOopHIECKOM MPECTaBICHAN CUTYAIlNH, CBA3aHHOW ¢ SKOHOMHUYECKAM
AAaBJICHUEM Ha CTPaHy, KOMIIAHUIO WJIN KOHKPETHBIX JIHII.

IIpexxge Bcero, B 3amadd aBTOpa ITyOJIWKAIMKA BXOTUT CTPEMIICHHUE
«3aryraThy agpecara TEeKCTa W MOOYIUTh €r0 K OTBETHOMY NEHCTBHIO B
BHZIC TMOIACPKKA OJHOH CTOPOHBI (KTO BBOJHUT CAHKIIMH) U OCYXKACHUSI
BTOpOI CTOPOHHI (Ha KOTO HampaBieHbI caHKIuK). C 3TOH Henbio ceKTopa
OKOHOMMKH, KOMIIAHUHW U JIFOJU, KOTOPBIC MMOANAAA0T MO0 S9KOHOMHUYCCKUEC
CaHKOHWH, MPECACTABIIAIOTCA B PACCMOTPCHHBIX CTATbAX B Ka4YCCTBC ueﬂeﬁ,
MPIHIeHefI, IO KOTOPBIM OOJKHBI YIApUTh BBOAUMBIC MCPBI:

He announced new measures, targeting major sectors of the Russian
economy, including weapons, energy and finance (The Guardian, EU and
US impose sweeping economic sanctions on Russia).

B X0I€ aHaIM3a ObUIH BBIJICJICHBI OCHOBHBIC C(I)epr-I/ICTO‘IHI/IKI/I HUCIIOJIb-
3YCMbIX MeTa(bop 1 MOACIN MeTaq)oquecxoro NEPeHOCA Ha OCHOBC CUCTCMbL
Mojzeneit Mmetadopsl, pazpadorantoii A.I1. UyauaoBsM [3, c. 28; 4, €. 74]:

DKOHOMHYCCKHE CaHKIIMHU — 3TO BOIHA

DKOHOMHYCCKHE CaHKIIUMHU — 3TO Z[efICTBPIe

DKOHOMHYCCKHE CaHKIIMH — 3TO HaKa3aHuec

DKOHOMHYECKHE CaHKIH — 3TO JaBJICHUC

DKOHOMHUYECKHE CAaHKIIMU — 3TO Mperpajaa

OKOHOMHUYECKHE CAHKLIUU — 3TO HHCTPYMEHT

OKOHOMHUYECKHE CAHKLIUHU — 3TO MpeIyNpeKICHUe

DKOHOMHYECKHE CaHKIIUU — 3TO MECTh

DKOHOMHYECKHE CaHKIIUMH — 3TO 3aM€Ha IIOJIMTUKHU

‘-Iepes BbIJICJICHHBIC C(l)epLI-I/ICTO‘IHI/IKI/I ABTOPbI AHTJIOA3BIYHBIX
My OJIMKaKH penpe3eHTHPYIOT SKOHOMUYECKHE CAaHKIIUH, PEANTU3ys IIPH STOM
OJTHY 3 BeAYIIUX (PYHKIHH ITyOIUIIICTHIECKOTO TEKCTa — yOSKICHHE.

JKOHOMHUYECKHE CAHKIUHU — 3TO BOWHA

HpI/I XapaKTCPpHUCTUKE SKOHOMHYCCKUX CaHKLII/Iﬁ B [PpOaHAIU3U-
POBAHHBIX B paMKaxX JaHHOT'O UCCJICIOBAHUA ny6n1/11<au1/1;1x ABTOPBI TEKCTOB
UCTIONB3YIOT MeTaOpbl, HCTOYHUKOM KOTOPBIX BBICTYNAeT BOSHHas cdepa.
Tak, B IPUBEICHHOM HIXE (PparMeHTe >KYPHAIUCT NPEACTABISIeT rocyaap-
CcTBEeHHBIE 0aHKU Poccuu B kKauecTBe OCHOBHOM MUIIICHH, 11€JIH, HA KOTOPYIO
HanpasJICHBI BBOAUMBIC IMMPAaBUTCIILCTBAMU EC sxoHoMuueckue CaHKIIUHU. B
pe3ynbTare moJ00HOTO MeTadOPUIECKOTO MPEACTABIECHUS BCSI CUTYAIHs C
BBCJCHHUEM CaHKIII/Iﬁ BOCIHPHUHUMACTCA KaK BOCHHas OIi€palusi, B KOTOpOfI
€CTb NPOTHUBHHUK (B JaHHOM cCliydac POCCI/IH) " 1eJb, KOTOPYIO CJICAYCT
mopa3uTh (TOCYAapCTBEHHBIC OAHKH):

EU governments have agreed to impose sweeping sanctions on Russia,
targeting state-owned banks, imposing an arms embargo and restricting
sales of sensitive technology and the export of equipment for the country's

265



Lexical, Grammatical and Stylistic Aspects of Translation / Interpreting

oil industry, in response to Moscow's continued backing for separatists in
eastern Ukraine (The Guardian, EU and US impose sweeping economic
sanctions on Russia).

B npuBeneHHOM HMXKE pUMEpe paclIMpeHUe CaHKIUM mpotuB Poccuu
OIMMCBIBACTCA YE€PE3 BOCHHOE IIOHATHUE DJCKaJlallhu. TeMm CaMbIM, aBTOp
CTaThU MPEICTABIAET CIOXKUBIIYIOCS CUTYallMIO KaK BOCHHYIO OIIEPAIlHIO:

US president Barack Obama joined the EU in sharply escalating
economic pressure on Moscow (The Guardian, EU and US impose
sweeping economic sanctions on Russia).

B CICeaAyrmeM MIpuMepe I3KOHOMHUYCCKUEC CaHKIHUU yHO,Z[OGJ'IHIOTCﬂ
aBTOPOM CHapsiiaM, KoTopble agMuHucTparus npesugenta CIHIA JI. Tpammna
3aIllyCKacT MPOTUB CTPAH U JIUII, KOTOPLIC €EMY HEC HPABATCA:

Since taking office last year, he has repeatedly resorted to draconian
economic sanctions and trade tariffs, launching them like missiles at
countries and people he does not approve of (The Guardian, Money wars:
how sanctions and tariffs became Trump’s big guns).

CaHKLII/II/I NPEACTABIAIOTCA B IIPOAHAIM3HUPOBAHHBIX Hy6J'II/IKaI_[I/I$IX B
Ka4YeCTBC OPYXKHA, KOTOPOC MPUMCHIACTCA B 60pL6e MIPOTUB HECOIIIACHBIX
WM HCYT'OJHBIX !

Then, like the lifelong capitalist he is, he hits his targets where he thinks
it hurts most: in the pocket. After all, foreign wars are expensive and
usually end badly. Better to follow the money. Using this as a weapon
makes ultimate sense to Trump (The Guardian, Money wars: how sanctions
and tariffs became Trump’s big guns).

DKOHOMHYECKHE CaHKIUX  OIIPEACIIAIOTCA aBTOpaMHu cTaTed Kak
BOCHHBIC I[eﬁCTBPI?[, BOﬁHBI, HalpaBJICHHbIC Ha 3allUTy COOCTBEHHBIX
HUHTCEPECOB TEX, KTO 3TU CAHKIIUH BBOAMUT:

Given this context, the declared purpose of Trump’s sanctions and tariff
war — protecting America’s bottom line from “unfair” trade competition —
is easy to understand (The Guardian, Money wars: how sanctions and tariffs
became Trump’s big guns).

IKOHOMHYECKHE CAaHKIHUM — I3TO HAKa3aHUue

KaK CBUICTCIILCTBYET Hpelj[HpI/IH}ITHﬁ B paMKax JaHHOI'O UCCJIICAOBAHUA
aHaM3 TyOnuKanuii OpUTAHCKMX W3JaHWH, HaKIaJblBa€Mble SKOHOMH-
YCCKNE CAaHKIMH pacCMaTpUBAIOTCA KaK ME€pa HaKa3aHUs. CHGHOB&TGHBHO,
CUTyaluss MNOpeACTaBIIACTCA TaKUM 06pa30M, YTO B HEH HMEIOTCS Kak
MUHUMYM ABC€ CTOPOHBI: CTOPOHA TOI'O, KTO HAKA3bIBACT (B CTAaTbC 3TO CTPAHbI
EC u CUIA, nperncrapisieMble B MOJIOXKHTEIBHOM CBETE), M CTOPOHA TOTO,
KOro HaKa3bIBaloT (POCCI/IH, BbICTABJICMasi B OTPULATCILHOM CBGTG).
HpOI/ICXOZlI/IT HUMIUTMIIUTHOC JACJICHUEC HA CBOUX — YYIKUX, XOPOLINX — IJIOXUX:
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The punitive measures, the most extensive EU sanctions imposed on
Russia since the cold war, were agreed by ambassadors from the 28
member states after a seven-hour debate (The Guardian, EU and US impose
sweeping economic sanctions on Russia).

Jannas metadoprdeckas MOIEIb pearn3yeTcsl B aHTIIOA3BITHON Ipecce
gyepe3 yHOTpeOJeHHE JIEKCHMYEeCKHX eamHMIl ‘punishment, to punish,
punitive, to penalise, penalty’

Penalising steps could be triggered by Israeli “game changing”
decisions such as building in a sensitive spot known as E1 between
Jerusalem and the settlement of Maale Adumim, which Palestinians say
would impair the contiguity of any future state (The Guardian. EU
considering 'sanctions' against Israel over settlements).

B npumepe HmKe TOProBbl€ CaHKLUHMU PENPE3ECHTUPYIOTCS aBTOPOM
Hy6J'II/IKaLII/II/I KaK HaKa3aHUucC:

In what amounts to Europe's toughest-ever line with the Israelis,
punishments such as trade restrictions could result if continued settlement
building on occupied land is deemed to be at odds with reaching a two-state
solution to the decades-old conflict — defined as an independent Palestine
alongside Israel (EU considering 'sanctions' against Israel over settlements).

IKOHOMHYECKHE CaAHKIHUHU — ITO NpeaynpexkjiceHue

DKOHOMHUYECKHE CaHKIIMU MOTYT TaKkKe MpPEICTaBISThCS Kak Mpery-
NpeXJICHUE TOW WM HHOM cTpaHe. OHHU CITy)KaT CBOEOOpa3HbIM CHTHAJIOM K
TOMY, YTO TOCJEAYIIIUe JEHCTBUS MOTYT HOCUTH eIe OoJjiee pelu-
TEJbHBIA XapakTep:

The president of the European Council, Herman van Rompuy, and the
head of the European Commission, José Manuel Barroso, issued a joint
statement describing the EU measures as a strong warning that illegal
annexation of territory and deliberate destabilisation of a neighbouring
sovereign country could not be accepted in 21st-century Europe (The
Guardian, EU and US impose sweeping economic sanctions on Russia).

IKOHOMHYECKHE CaHKIHUMU — I3TO MeCThb

DKOHOMHYECKHE CaHKIHU MOTYT paCcCMAaTpUBATHCA KaK MECTh 3a PAHCC
NIPEANPUHATHIE NEHCTBUSL BTOPOM CTOpOHOU. Tak, B cTaThe, IOCBSILIEHHON
BeoauMbiM CIHIA camkmmam npotuB CesepHoit Kopem mo mpuumne
XaKepCcKOW aTakd Ha AaMepHKaHCKHH KHHOXOJNAWHT Sony Pictures
Entertainment, aBrop onpenensier pemenue Bnacteil CIIIA kak Bblmoi-
HEHHEC paHee BBICKA3aHHOM Yrpo3bl OTOMCTUTD:

Despite some continued claims from outside the US government that the
hack may have been the work of disgruntled employees instead, the White
House on Friday followed through on its threat to seek revenge, blaming
the Democratic People’s Republic of Korea for “provocative, destabilizing,
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and repressive actions and policies, particularly its destructive and coercive
cyber attack on Sony Pictures Entertainment” (The Guardian, Obama
imposes new sanctions against North Korea in response to Sony hack).

DKOHOMHYECKHE CAHKIMH — 3TO0 HHCTPYMEHT

BBOZ[I/IMLIC OKOHOMHUYECKNUE CaHKOWW TIPEACTABIAIOTCA TaKXKE Kak
HWHCTPYMEHTHI ITOJINTUKH!

Does the use of sanctions and tariffs as a foreign policy tool actually
work? (The Guardian, Money wars: how sanctions and tariffs became
Trump’s big guns).

IKOHOMHYECKHE CAHKIHUMU — I3TO0 3aMC¢Ha NMMOJIUTUKH

DKOHOMHYECKHE CaHKIIUU SABJIAKOTCA 3aMeHOM HpOZ[yMaHHOﬁ IIOJIMTUKHU
", CJIEAOBATCIIbHO, MOT'YT pacCMaTpUBATHCA KaK HCYMCHUC BlacTei paspa-
0aThIBaThH aICKBATHBIC MCPBI:

In this case and others, critics say, sanctions are a substitute for
thought-through policy (The Guardian, Money wars: how sanctions and
tariffs became Trump’s big guns).

IJKOHOMHUYECKHEe CAHKINHU — 3TO AeilicTBHS, MepPbl

Ananuz KopIryCca (baKTI/I‘IeCKOFO Matepuajia CBUACTCIBCTBYET O TOM,
YTO BBOJHUMBIC DKOHOMHWUYECCKHNE CAHKIIMHU B OTHOIICHUU HIOILeﬁ, KOMITAaHUH
U CTpaH MPEACTABISIIOT COOOW JEHCTBHS/MEPHI Pa3IMYHOrO XapakTepa.
Jannass Metadopuueckas Mojenb BepOaTU3MpYyeTCs IPH  ITOMOIIU
JIEKCUYECKUX €IUHUIL ‘Teasure, option, action’:

The United States “is taking and will continue to take prudent defensive
measures to protect ourselves and our allies” from the threat posed by
North Korea, US Ambassador to the United Nations Nikki Haley said
yesterday evening (The Telegraph, United Nations Security Council
unanimously approves sanctions on North Korea to ban $1bn of exports).

IKOHOMHYECKHE CAHKIMHU — 3TO JaBJICHUE

B MpOaHAJIM3UPOBAHHBIX B PaAMKaX JAaHHOI'O MCCICA0BAHUA 1'[y6J'II/II(a]_II/I$[X
AHTJIOSI3BbIYHBIX H3}Z[aHPII>'1 OKOHOMUYECCKHEC CaHKIIMH MIPCACTABIIAIOTCS
aBTOpaMU KakK JaBJ€HUE, OKa3hbIBaeMOEe Ha OOBEKT BBOJUMBIX CAHKIWA. B
9TOM CiTyyae MeTapOopH3aIiY TOIEeKHT JISKCHIecKas eMHUIA ‘Pressure:

The decision could put further pressure on the UK to block the use of
Huawei equipment in 5G networks across the country (The Telegraph,
Pressure mounts on Huawei with threat of increased US sanctions).

IKOHOMHUYECKHE CAHKIMH — 3TO nperpaja / 6JIOKHpOBKa / 3ampeT

I[J'IH MpeACTaBJICHHUA 9 KOHOMHWYCCKUX CaHKIlI/Iﬁ aBTOPbI paCCMOTPECHHBIX
AHIJIOA3BIYHBIX ny6nm<au1/1171 HpI/I6€FaIOT K UX OPEACTABJICHUIO KaK 3aIlpeTa,
6J'IOKI/IpOBKI/I JUIA TEX, IPOTHUB KOTI'O 3TU CAHKIHUU BBOASTCH. C sroit IECJIbO B
AHIJIOA3BIYHBIX l'[y6J'II/IKaIlI/I$IX HCIOJIb3YHOTCA MeTa(l)OpI/I‘IeCKI/I MepeoCMbIC-
JICHHBIC eNMHUNBI ‘to block, ban, freeze’:
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The resolution also adds nine individuals and four entities to the UN
blacklist, including North Korea's primary foreign exchange bank,
subjecting them to a global asset freeze and travel ban (The Telegraph,
United Nations Security Council unanimously approves sanctions on North
Korea to ban $1bn of exports).

Takum o00pa3oM, TPEANPHHATHIE B paMKaxX JaHHOTO HCCIICIOBAHUS
aHaJus3 Hy6J'IPIKaIIIdﬁ B AHIVIOA3BIYHBIX HU3JJaHUAX IIO npo6neMe OKOHOMMU-
YECKUX CaHKHI/Iﬁ CBUACTCIILCTBYCT O TOM, 4YTO g HX PCOPE3CHTALUU
ABTOPbI npn6era10T K HCIIOJIb30BAaHHUIO MeTa(l)OpI/BI/IpOBaHHOIZ JICKCHKH,
KOTOpast OTpaxacT 0a3oBbIE MeTa(l)OpI/I‘IeCKI/Ie MozAer, NpeACTaBIAIOMINEG
3KOHOMHWYECKHUE CaHKIHUKU KakK BOﬁHy, HakKazaHUC, MPpEAYyNpeKICHUE,
)Z[CI7ICTBI/IG, MECTb, 3aMCHY IMOJUTUKU, MHCTPYMEHT, JaBJICHUC U IpETpany.

PaCCManI/IBaﬂ MeTaq)OpI/ISaL[I/IIO B KOHTCKCTC II€peBOAa, CJICAYCT
OTMCTUTD HCO6X0£[I/IMOCTL COXpaHCHHUSA 06pa3a OopurrvHajga B IIEPEBOAC, TO
CCTh IIEPBOCTCIICHHBIM ABJIACTCA BOCIIPOU3BCACHUC (I)YHKI_[I/II/I MeTa(I)OpBI, a
HE caMoH MeTa(I)OpLI, T.K. OCpeBOA CTWIHMCTUYCCKHUX CPEACTB YaCTO
BbI3bIBACT 3aTPYAHCHUA BBUAY HAIIMOHAJIbHBIX 0COOEHHOCTEN CTHIINCTH-
YCCKHUX CHUCTCM Pa3JIMYHBbIX A3BIKOB. B NIEPEeBOJAC MpU Iepeaavdc SKCIIPeC-
CUBHOW (YHKUMM CTaBHTCS 3ajadya JIOCTIDKCHUS IKCIPECCHBHOTO
OKBHUBAJICHTA, T.C. CO3JaHHA B IMPOLECCCE MEKDBAZBIKOBOI'O 06H1€HI/I$I TaKoM
CUTyalluH, IIPY KOTOPOHl 3MOLMOHAJIBHAS peakuus IOIydaTels TeKCTa
nepeBoJia Morja OBl COOTBETCTBOBATH 3MOHHOH3HLHOﬁ pCaKun I1noJjy4da-
TEJI TCKCTa OpUIvHaIa.

B xome momoOHBIX mpeoOpa3oBaHWil HAOMIOMAIOTCS IBE OCHOBHBIC
3aKOHOMCEPHOCTH. BO-HepBbIX, B CBA3W € TEM, YTO TIIPUMCHCHUC
AHAJIOTUYHBIX CTUIIMCTUYCCKUX CPCACTB MOKET IMPUBECTU K CHUIKCHHUIO
KOMMYHHUKAaTHBHOTO  3(dekra, TPUXOAUTCS  HCIONB30BaTh  IPyTUe
CpCACTBA, MO3BOJEIIOMINE OCTABUTH IJKCIIPECCHUIKO HA HMPEIKHEM YPOBHE. B
9TOH CHTYyaIllill MOKHO TOBOPHUTH O COXPaHEHHH SKCIPECCHBHOTO d(ddekra
opuruHaJa. leyFI/IM Ba>XHbIM MOMCHTOM ABJIICTCA ITIOHWUMaHUC TOIO, Kakou
00beM CEeMaHTHUYECKON cocTaBisitolieil meradopsl CTOUT mepenaTh B
nepeBoge. CMBICIIOBas COCTaBisOLIas Ji000i MeTtadopsl HAXOIUTCS HA
MepeceueHn: IMoJieil 0Opa3HOCTH M CEMAHTHUKU OIMCBHIBAEMOI0 OOBEKTa.
ITpu nepeBoae Metadop MEPEBOTINKY BAXKHO: a) BEPHO OIIEHUTH, 00J1agaeT
JIK 3Ta CMBICIIOBasi 00JIaCTh MO3UTHUBHOW WM HETATHBHOW OKPACKOM, T.e.
BbISIBUTH IPUYNUHY CPAaBHCHUSA, U 6) IIOHATH, ABJIACTCA JIM 3aJlaHHAs o0acTb
KOHHOTAaTHBHOM WJIM AEHOTaTUBHOM [5, c. 79.].

Takum o0pa3om, 1Mo crocoOy nepeBoja Ha PYCCKHH SI3BIK MeTagopbl
MOKHO YCJIOBHO Pa3JICJIUTh Ha YE€ThIPC I'PYIIIbIL:

1. MeTa(l)OpLI, HUMCIOIIUE TMOJHOC COOTBETCTBHEC B PYCCKOM SA3BIKEC U
KaJIbKUPYEMBIC LICJIMKOM IIPpHU NEPEBO/IC:
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Money wars / nereskuble BOiHBL; big guns /kpymHOKannOepHbIe Opyaus

Money wars: how sanctions and tariffs became Trump’s big guns. /
JleHexxHple BOWHBI: KaK CAaHKIWH M TapU(BI CTaTH KPYMHOKATHOCPHBIMHU
opyausimu Tpammna.

2. Meta¢opsl, 9aCTHYHO HE COBIIAAAONINE B 00Pa3HOCTH C PYCCKUMU:

To go toe-to-toe / iatu HoTa B HOTY

You need to be able to go toe-to-toe with this guy and take him down, or
we 're going to lose our sanctions war. / Bel JOJKHBI OBITH TOTOBBI UATH
HOTa B HOTY C 9THM IIapHEM M YHHYTOXXUTH €T0, WM MBI IIPOUTPAEM Hally
BOWHY CaHKIIUH.

3. Metadopsl, Ipu nepeBojie KOTOPBIX 00pa3 MOJTHOCTHI0 MEHSETCS:

To hang fire / npuoctanoBuTh neiicTBre, BELKHAAS Ooiee YI0OHOTO MOMEHTa

They have hung fire for the sanctions. / Onu npuOCTaHOBWIIN CaAHKIIUH,
BEDKHAS Ooiee yIOOHOTO MOMEHTA.

4. MeTtadopbl, KOTOpPEIE TIEPEBOIATCS HEHTPAIEHON JIEKCUKOI:

To cut no ice / anuero He 1OOUTHCS

The USA cut no ice imposing sweeping sanctions on Russia. /
PaguxansapiMu cankiusamu mpotis Poccun CIIA Hudero He qOOMITHCH.

5. Metadopsl, KoTopble TPEOYIOT IPH MEPEBOJE PACKPHITUS X CMbICTIA:

The Senate lame-duck session / 3acemanme Cenata 10 mepemadu
MIOJTHOMOYHH HOBOU30paHHOMY COCTaBY

The Senate may vote on imposing the sanctions on Russia during the
lame-duck session, but the House will probably postpone its vote until next
year. / CeHaT, BO3MOXHO, IOCTABUT HA T'OJIOCOBAHHUE BOIMPOC O BBEJICHUH
SKOHOMHYECKUX CaHKIUI poTHB Poccry Ha cBoeM 3acelaHHy 70 Iepeiavn
MIOJTHOMOYHI HOBOM30paHHOMY cocTaBy. UTO KacaeTcs IManaThl IpeacTa-
BUTEJICH, TO OHA, BO3MOKHO, OTJIOJKUT TOJIOCOBAHUE 0 CICAYIOIIETO TO/Ia.

CrnenoBaTenbHO, TEPEBOIUMOCTh KOHKPETHOW MeTadOphl 3aBHCHUT OT
KYJBTYpPHOTO OIIBITa MEPEBOIYNKA M CEMAaHTUIECKUX aCCOIIMAIUA, BEIpaXKa-
eMBIX JaHHOW MeTadopol, a Takke OT BO3MOXKHOCTH HX Iepenaun 6e3
HCKaKEHUS CMbICIIA.

K Ha3zBaHHBIM BBINIE YCIIOBHMSM YCHENIHOH paboThl MepeBOIYMKa
HeoOxoauMo M00aBUTH €lIe OJHO, MOXKalyd, He MEHee BaKHOEe, YeM BCe
OCTaJbHBIEe, BMECTE B3ATHIC. JTO MAeHTH(HKanNsA MeTadophl B KOHTEKCTE,
Ha YTO M HAIMpPAaBJCHO JIaHHOE HcclenoBaHue. [loHMMaHKue NMepeBOAYMKOM
HCXOJHOTO KOHTEKCTa, KaK ero oOIIero, Tak M UMIUIMIUTHOTO CMbICIA, U
(akTopoB 00Pa3HOCTH MOJDKHO OXBaThIBaTh BCE YPOBHU: OT YPOBHSA
OTJEJbHBIX CJIOB, YePE3 YPOBHHM INPEUIOKECHUI 1 CBEpX(Pa30BbIX E€ANHCTB,
JI0 YpOBHS BCero Tekcra. be3 ajekBaTHOro NMOHMMAaHUS HE MOXET OBITH
a/IeKBaTHOTO IIEpPEBOJIA.
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